LITERATURE ACROSS FRONTIERS – MEZINÁRODNÍ KONFERENCE

SEKCE I - 9.30-12.30
PŘEKLADY SLOVANSKÉ LITERATURY V ZEMÍCH MIMO EU V EDIČNÍCH PLÁNECH NAKLADATELSTVÍ

Panelisté: Uliana Khodorivska (Zelenyj pes, Ukrajina), Irina Prokhorova (New Literary Review, Rusko), Aleksandar Drakulič (Knjizara.com – Srbsko a Černá Hora), Igor Isakovski (Blesok, Makedonie), Dragan S. Markovič (Unipress, Bosna a Hercegovina), Ani Burova (Sofijská univerzita, Bulharsko), Nenad Bartolčič (Moderna  Vremena, Chorvatsko).
Předseda: Tomáš Glanc (Ústav východoevropských a slavistických studií, UK)
V souvislosti s rozsáhlejší prezentací slovanské literatury na veletrhu Svět knihy Praha 2006 se koná půldenní panelová diskuse na téma Literatura bez hranic, věnovaná literaturám nečlenských zemí EU a jejich překladům. V rámci sekce moderované dr. Tomášem Glancem, současným ředitelem Českého centra v Moskvě a profesorem Ústavu východoevropských a slavistických studií UK, vystoupí nakladatelé a literární odborníci z  Ruska, Běloruska, Ukrajiny, Chorvatska, Bulharska, Srbska a Černé Hory, Makedonie, Bosny a Hercegoviny, aby představili aktuální literární nabídku svých zemí a seznámili účastníky konference překladů slovanských literatur do se situací jiných jazyků. 



Slovanská literatura se kdysi považovala za jeden celek a hodně se toho napsalo a namluvilo o „slovanské literární vzájemnosti“, založené na jazykové příbuznosti a společných geopolitických zájmech. Dnes není ani zdaleka zřejmé, zda opravdu existuje nějaká slovanská kultura a vzájemnost – kulturní kontexty se napájejí z nejrůznějších kulturních tradic a zdrojů napříč jazykovými a státními hranicemi a spisovatelé často žijí v prostředí, kde se mluví jiným jazykem, než jakým píší. Zdá se, že jedním z posledních pojítek slovanských literatur byla železná opona, protože se shodou okolností všechny slovanské kultury ocitly za ní – v oblasti různých verzí komunismu. Studená válka skončila, ale živému, energickému obcování kulturních prostředí  - a knižních trhů – mohou bránit i jiné překážky: nezájem nakladatelů a překladatelů, nedostatek peněz na překlady a vydavatelské aktivity, které nepřinášejí zisk – a svůj vliv si možná udržuje i politické dělení Evropy a s tím související vzájemný nedostatek informací. Dnes část literárních prostředí, v nichž převládá některý slovanský jazyk, patří do Evropské unie a jiná nikoliv. Má tento jev nějaký vliv na kulturní výměnu mezi těmito prostředími? O co (všechno) se opírá, na čem (všem) stojí adekvátní překladatelská vzájemnost kulturních celků v dnešní Evropě? 

Nakladatelé a odborníci na literární procesy z několika zemí budou mít možnost informovat se navzájem o konkrétních faktech a souvislostech jejich podnikání a podmínek, v nichž se odehrává mezinárodní literární život v dnešní Evropě – především v té její části, kde se užívají slovanské jazyky a se zvláštním zřetelem na země, které zatím nejsou členy EU. Do jakých jazyků a proč se překládají jednotliví autoři/ knihy z jednotlivých jazyků a naopak? Jaká část mezinárodní knižní produkce pochází z prostředí, kde se píše slovanskými jazyky a proč? Jaké jayzkové a tématické souvislosti nacházíme mezi překládanými knihami ? 

Panelová diskuse bude prostřednictvím předem připravených témat a otázek projednávat zcela konkrétní záležitosti – využijeme přítomnosti unikátní sestavy hostů k pokusu zmapovat současnou situaci, její největší obtíže, ale též záměry a vyhlídky do budoucnosti, otevřené možnosti a slepé uličky, budeme shromažďovat a posuzovat jednotlivé zkušenosti a jejich případnou použitelnost tam, kde se dosud neuplatnily.    
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